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1. cÍr pnÁcF,(uveďte, do jaké míry byl naplněn):
Autorka si stanovila cíl vytvořit přehled pÍíznačných stereotypů, týkajících se představ jednak
Francouzů a jednak frankofonních Belgičanů o sobě samých, tak jak se projevují ve
francouzský ch a bel gických komiksech.

2. OBSAHOVÉ zpnecovÁNÍ (naročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické
a vlastní práce, vhodnost příloh apod.):

Diplomantka přistupuje k tématu zjevně samostatně a s ambicí rozpoznat qýznamnou roli
stereotypů v komiksech obou sledovaných literámích kultur. Vzhledem k námětu jsou
obrazové pasáŽe součástí samotného textu a přílohy v práci nemají místo.

3. FORMÁLNÍ Úpnava Qazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu,
grafická úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafu a příloh apod.):

Na grafické úpravě neshledávám nedostatků, citoviíno je správně. Práce je sepsáía dobrou
francouzštinou, bez ohledu na některé gramatické nedostatky. Členění do kapitol je přehledné.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HoDNoTITELE (celkový dojem z diplomov é práce,
silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

Práce svědčí o osobním zájmu autorky o problematiku komiksů a o její rozvinuté schopnosti
komiksy ,,číst.. a interpretovat. Zároveřt svědčí o schopnosti samostatně uvažovat o
interdisciplinárních jevech, jakými právě komiksy a stereotypy jsou.
Pro méně zasvěceného ětenaře je přínosný úvodní přehled pojmů souvisejících s tematikou a
zejména ruznými žáÍ|Íy komiksů (byla bych zvédavá na české ekvivalenty těchto pojmů).
Teoretická část je zdařilou kompilací několika relevantních zdrojů, týajících se zejména
historie a v.Ívoje frankofonních komiksů. V tomto smyslu je teoretická část práce poučná.
Praktická část podrobné analyzuje jednu francouzskou a jednu frankofonní belgickou
komikovou sérii a zvolené úryvky uvádí jako příklady stereotypního vidění skutečnosti, o



němž soudí, že je pÍiznaéné. Ztextu se mi nepodďilo vyvodit, jak autorka postupovala při
stanoveníjevů, které pokládá za stereotypní.

5. ITp^ZKY A PzuPoMÍNry DoPoRUČENÉ K nuŽŠÍtvtu vYSVĚTLBNÍ pzu
oBHAJoBĚ

- Proč jste se roáodla pro používání vyrazu,,franco-belge.., když pokládáte komiks za
literámí žánr? Pro francouzsky psanou belgickou literaturu se totiŽ obvykle pouŽívá
vyr az,,littérature bel ge d.expression frangaise..?

- Vysvětlete' jaký je vztah mezi komiksem na s1r.70-7I a následujícími informacemi?
Jak z toho lze vyvodit stereotyp?

- Vysvětlete' v čem spočívá stereotypnost např. v komiksovém odrazu trojjazyčnosti
Belgie, když tato trojjazyčnost sama o sobě je realitou.

- Proč myslíte, že důkazem umělecké hodnoty sledovaných škol komiksu je jejich
historie a schopnost odrazít narodní stereotypy ve vidění sama sebe?

6. NAVRHOVANA ZNAMKA (výbomě, velmi dobře, dobře, nevyhověl):

velmi dobře
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